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da 25 avril 1 ~31 van 25 April 1931 

PROJET DE LOI 
approuvant Ia Convention de rapprochement 

économique signée à Oslo, le 22 décembre 1930. 

EXPOSE DES MOTIFS. 

Madame, Messieurs, 

La Convention de rapprochement économique que 
j'ai l'honneur cle soumettre it l'upprubalion du Parle 
ment, a été conclue à Oslo. le 2i décembre dernier, entre 
le Danemark, la Norvège, les Puys-Bus. 111 Suède et 
l'Union Economique Belgo-Luxembourgeuise. 

L'initiative en revient uu Gouvernement norveg1en 
qui, pendant les travaux de la XI• session de la Société 
des Nations, en septembre dernier, invita lu Belgique à 
participer aux éludes préparatoires. Un avant-projet 
fut établi par ses soins et soumis aux autres Gouverne 
ments. Ceux-ci l'ayant tous accepté, comme base de 
discussion, une conférence eut lieu à Oslo du 18 au 
:22 décembre, à l'issue de laquelle intervint lu signuture 
de la Convention. 

C1•IIP-t·i rst conclue Pllll'l· Etals dont la politique co111- 
111e1·ciale est de teudances libérales el '!Ili sont égale 
ment désireux dY mettre Pli 1.w11lique les principes de 
solidarité qui sont it la buse de r11i-ti1111 t'•1.-u11umique 
cuueertée entreprise p111· la S11<:iélé des Nutions. Obéis 
sant à celle préoccupation, ils ont manifesté l'intention 
de tenir compte, uutant que possible, dans les mesures 
1i1111a11iè1·es qu'Ils seraient appelés it prendre, _de leurs 
inlérèts respectifs. Ils ont institué it cet effet une procé 
LIUl'e de notification et recours qui est. inspirée de celle 
qu'établissait la convention commerciale signée à 
tienPYe le 24- murs 1930, et. qui n'en diffère qu'en quel 
ques points. L'innovation ln plus intéressante P~l qu,• 
la Convention d'Oslo oblige, dans la limite de certains 
délais. de se prêter à des négociations, sur requête d'une 
partie intéressée, préalablement à la mise en vigueur 
rie nouveaux droits. Par contre, sous le régime dt la 
Convention commerciale, les majorations tarifaires 
pouvaient, dans certains eus, recevoir une application 
immédiate, plaçant ainsi les parties intéressées devant 
un fuit accompli. La Convention d'Oslo offre donc plus 
de garanties que la Convention Commerciale. 

WETSONTWERP 
tot goedkeuring der Overeenkomst tot economische 
toenadering onderteekend te Oslo den 22 Decem;. 
ber 1930. 

MEMORIE VAN TOELICHTING. 

Mevrouw, Mijne Heeren, 

De Overeenkomst tut economische toenadering die 
ik dt• eer heh aan de goedkeuring vau het Parlement 
te onderwerpen, weed gesloten le Oslo op 22 Decem 
ber jl. lusschen Denemarken, Norwegen, Nederland, 
Zwi>1fo11 e11 de _Belgisch-Lux,emburgsche Economische 
Unit>. 

Het initiatief ervan komt toe aan de Noorsche 
Regeering die gedurende de werkzaamheden der XI• 
vergadering van den Yolkeubund, in September jl. 
België uitnoodigde aan de voorbereidende studiën deel 
le 111'111Pn. t;;r,n voorontwerp werd door hare zorgen 
opgemaakt en aan de undere Regeeringen onderwor 
pen. Daar deze Regeer-iugen hel uilen als bassis voor 
t'P11 bespreking hadden aangenomen, werd er van i8 
lnl :22 December t,e Oslo een Conferentie gehouden op 
het. einde waarvan de overeenkomst onderteekend 
weril, 

Ont• laalslP is gps]olen tussr-hen Staten wiPr han 
drlspolit.iPk Y,111 liberale stn-kking is en die allen even 
zet-r vei-langen de begins1•]1•1_1 Ya11 solirlru-ileit 1.e ver 
wr-zr ulljken die 1h•11 gro111lslag Y11rmP11 der onderling 
on1•legde er-onoruisch- adie welke door den Volken 
bond 011der110111en werd. Gehoorzmnend aan deze 
lwznrgdlwid. hebben zij uiting gegewn aan hun voor- 
11n11w11 i11 zake de douane-maatregelen die zij even 
t11PPl zouden kunnen lrelfen, zooveel mogelijk met hun 
respectieve helnngeu rekening te honden. Te dien 
oinde lwlthen zij er.1w proceduur Yan kennisgeving en 
van lwrnrp ingesteld die gesteund is op deze welke 
word fot stand gebracht door rl•e Handelsovereenkomst 
onderteekenrl le Genève np 24- :\-foart 1930. en die 
slrr-hts in enkele punten daarvan verschilt. De meest 
belangwekkende nieuwigheid bestaat hierin dat de 
nnirrenkomst van Oslo de verplichting oplegt om bin 
nen zekere termijnen besprekingen te aanvaarden, op 
verzoek eener betrokken pnrlij, alvorens nieuwe rech 
ten te heffen. Daarentegen konden, onder het regiem 
der voormelde handelsovereenkomst de tariefverhoo 
gingen in zekere gevallen onmiddellijk toegepast wor 
den waardoor de betrokken partijen voor een voldon 
gen feit geplaatst werden. De overeenkomst van Oslo 
biedt dus meer waarborgen dan de Handelsovereen 
komst. 
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L'accord a une durée initiale de six mois et peul être 
prorogé de six en six mois, par lue.Ie reconduction. 

J'ajoute que foui Etat qui n'es! pus partie à la Con 
vention, peul y adhérer sous réserve de l'accord des 
Parties contractantes. 

Dans un Protocole signé le même jour que la conven 
tion, les Parties contractantes affirment leur intention 
de poursuivre dans le domaine économique, la collabo 
ration qu'elles ont inaugurée. Elles se concerteront cha 
que fois que se présenteront des problèmes touchant 
leurs intérêts communs. Prévoyant immédiatement un 
élargissement de I'Accord, elles ajoutent qu'elles se pré 
occupent d'étendre l'applicatiou du principe qui est 
à la base de la Conven\ion d'Oslo aux diverses dispo 
sitions susceptibles d'affecter leurs échanges récipro 
ques. 

Il n'est pas nécessaire d'lnsister sur l'intérêt que pré 
sentent pour la Belgique les Actes signés à Oslo. 'foule 
mesure contribuant à la stabilité des échanges com 
merciaux ne peut qu'être profitable à un pays qui, 
comme le nôtre, vil surtout de son commerce d'expor 
tation. 

La Convention Commerciale que le Parlement, à peu 
près unanime, approuva il y a un an environ, vient de 
subir un échec regrettable que les circonstances fai 
saient depuis quelque temps prévoir. 

Conçue dans un cadre plus large, elle avait le même 
objet et reposait sur les mêmes principes. Grâce à l'ac 
cord d'Oslo, ces principes sont tout au moins assurés 
de survivre au sein du petit groupe d'Etats demeurés 
fidèles à une politique de rapprochement économique 
dont la nécessité s'affirme chaque jour davantage. 

Le Parlement a prouvé à plus d'une reprise qu'il 
était pleinement conscient de cette nécessité. Aussi ai-je 
confiance qu'il donnera son approbation à la Conven 
tion que j'ai l'honneur de lui soumettre. 

Le Ministre des Affaires Etrangères, 

P. HYMANS. 

PROJET DE LOI. 

ALBER'l'. ROI DF.S BELGES, 

A tous présents et à venir, SALUT. 

Sur la proposition de notre Ministre des Affaires 
Etrangères, nous llvon.ç arrêté et arrêtons : 

Notre Ministre des Affaire.~ Etrangères est chargé de 
présenter, en Notre nom, aux Chambre» Léqislatincs, !(, 
11roj<'I de loi dont la teneur suit: 

Het akkoord heen een aauvunkelijkeu duur vim 6 
maand en kan bij stilzwijgende heruieuwtng van zes 
maand tot zes maand verlengd worden. 
Ik voeg hieraan toe dut elke Slaat die geen partij: 

is bij de overeenkomst onder voorbehoud der toe 
stemming der Contracteerende Partijen lot deze kan· 
toetreden. 
In een op denzelfden dag als de overeenkomst onder- · 

leekend Protocol bevestigen de Oontracteerende Par 
t.ijen hun voornemen de door hen begonnen samen 
werking op economisch gebied voort te zetten. Zij zul 
len onderling overleg plegen telkens als er zich vraag 
stukken voordoen die hun gemeenschappelijke belan 
gen raken. In het onmiddellijk vooruitzicht eener uit 
breiding van het akkoord, verklaren zij verder dat zij 
zich beijveren de toepassing van het beginsel dat aan 
de overeenkomst van Oslo ten grondslag ligt, uit te 
breiden tot de verschillende beschikkingen die hun 
onderling ruilverkeer kunnen beïnvloeden. 

Het is niet noodig verder nadruk te leggen op het 
belang welke de fe Oslo onderteekende akten voor 
België hebben. Elke maatregel tot bevordering der 
stabiliteit in het ruilverkeer kan slechts voordeelig 
zijn voor een land dal, zooals het onze, vooral van zijn 
uitvoerhandel leeft. 
ne handelsovereenkomst die het Parlement een jaar 

$Bieden schier e,enpari~ ~red,lceurde, heeft nu een 
jammerlijke mislukking gekend die de omstandighe 
den sedert eenigen tijd lieten voorzien. In een ruimer 
kader opgevat, had zij hetzelfde doel en was zij op 
dezelfde beginselen gegrond. Dank zij het akkoord 
van Oslo, zullen deze beginselen. ten .minste mrt zeker 
huid voortlevan in het midden der kleine gro"p Staten 
die getrouw gebleven zijn aan eene politiek van econo 
mische l.oenadering waarvan de noodzakelijkheid met 
den dag dringender wordt. 
Het Parlement. heeft. me-er dan eens bewezen dat hel 

ten volle bewust was van deze. noodzakelijkheid. Ik 
vertrouw derhalve dal het zijn goedkeuring zal hech 
ten aan de overeenkomst die ik de eer heb aan het 
zelve te onderwerpen. 

De Minister van Buitenlandsehe Zaken, 

P. HYMANS. 

WETSONTWERP 

ALBERT, KoNrNG DER BELGEN, 

Aan allen tegenwoordigen en toe-komenden, HEIL. 

Op voorstel van Onzen Minister van Buitenlandsche 
Zaken, 

WIJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUITEN ; 

Onze Minister van Buitenlandsche Zaken is gt,fast, 
in Onzen naam, aan de JVetgevende Kamers, hel wets 
ontwerp voor te leggen u·aarvan de inhoud volgt : 
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ARTICLE l':'(IQlŒ. 

Est approuvée la Convention dl' rapprochement éco 
no111i1111e signée ù Oslo le '22 d1:1:emb1·e 1930. 

Donné i1 Bruxelles, le :22 avril Hl31. 

ALBER'l'. 

Pur le Roi: 

Le Ministre des Affaires Etrangères, 

HYMA'.\S. 

CONVENTION 

de rapprochement économique signée à Oslo, 
le 22 décembre 1930. 

Su Majestt'.- le Roi des Belges, agissant tant en son 
nom qu'en celui de Son Altesse Royale la Grande 
Duchesse ùe Luxembourg, en vertu d'accords existants; 
Sa Majesté le Roi de Dane11111rk et d'Islande; Sa 
Majesté le Roi de Norvège: Sa Majesté la Reine des 
Par-Bas et Sa Majesté le Rui rie Suède, 

Désireux ùe mettre en p1·11li11ue les principes qui sont 
à la base de l'action économique de la Société des 
Nations et de respecter autant que possible leurs inté 
rêts réclpruques, ont déf.'idt'· ilr conclure à cette fin une 
Convention de Huppror-hem •. 11l t'·eurwmique et ont dési 
gni'! po111· leurs plèni potentiu ires. savoir : 

Su Mujeslè le Rui des Bt•lges : 
.\J.• Maxim ilien Sueleus. Directeur uu Ministère des 
Alluires Etrangèr·es; 

S11 .\Iajest,} le Roi de Danemurk et d'Islande : 

EEN!G AHTIIŒL. 

.M. M. J. C. T. Clan, Chumbellun, Envoyé extraor 
dinaire Pt Ministre ph-nipoleuüaire ; 

Sa Majesté Il• Rui de Xorvège : 
M. Gunnar Jahn. Directeur en chef du bureau cen 
tral tie statistique; 
M. Rolf Andvorrl, Chr-f de division au Ministère 
de;. Affaires Etrangères: 

Sa Majesté lu Reine des Puy ... -Bas : 
M. le Docteur J. A .. ,1°del'IJ1"11gl. Directeur d,•, 
All'aires Economiques ...t consulaires au Ministère 
des Affaires Elrangères; 

Sn Majesté le Roi de Suède : 
?II. le Docteur Torvald Hojer, Son Envoyé extraor 
.Iinnire d Ministre pléuiputenlialre à Oslo; 
M. C. Gunther, Directeur des Affaires commercia- 
1,, ... 1111 lfini~tère des Affaires Etrangères; 

lie Overeeukouist lul economlsrhe loeuadering, 
gPt1.•r,k1•11d If' Oslo, den 22 December -1930, wordt goed 
gekeurd. 

t ,,•gt•n•11 Ir Hrussel, den 22 April 193-1. 

ALBERT. 

Van 's Konings wege : 

De ?liinislt>r van Buitenlandsche Zaken, 

HYMANS. 

OVEREENKOM·ST 

tot economische toenadering, onderteekend te Oslo, 
den 22 December 1930. 

Zij111) Majestei! de Koning der Belgen, handelende 
zoowel in zijn naam als in dien van Hare Konink 
lijke Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg, 
krar-h lens bestaande overeenkornsten ; Zijne Majesteit 
de Ko11i11g nm Denemarken en van IJsland; Zijne Ma 
jesteit de K11ning ,,111 Xoorwegen ; Hare Majesteit de 
Koningin d-i- Nederlanden en Zijne Majesteit de Koning 
vau Zweden, 
wenschende de beginselen, die aan den economt 

schr-n urheid Yan den Volkenbond ten grondslag liggen, 
i11 toepassing te brengen en daarbij zooveel mogelijk 
rekening te houden met hun wederzijdsche belangen, 
hehlien besloten le dien einde een overeenkomst. tot 
economisr-he toenadering te sluiten en hebben lol hun 
gen,l111a<'11lig-rlen benoemd. le welen : 

Zij11P Majeslei! de lü,ning der Belgen : 
rien Heer Muxirnilien Suetens, Bestuurder aan het 
Ministerie nm Buih-nlnndsche Zaken : 

Zij111• ?lfojPsleil de Koning van Denemarken en 
I.l~l1111d: . 

d1•11 Heer ?IL .r. r.. T. Clun, Kamerheer. Builenge 
woou GPznnl e11 1,,-.,·olm,whtigd Minister; 

Zijn» ?lfaj1•sleil de Krmi11g van Noorwegen : 
rleu Hr-r-r Gunnar Jahn, Hoofdbestuurder van hel 
Crnlraal Bureel mot· de Statistiek: 
d,·11 Herr Rolf .vndvord, :\frleelingshoofd aan het 
Xlinlsterle van Ruitenlanàsehe Zaken: 

Hur» Majestei! de Koningin der Nederlanden : 
,t,.11 Heer Dr .. J. A. Nederbragl, Chef der directie 
vnn Er-onnrnische en Consulaire Zaken aan het 
Ministerie van Buitenlandsche Zaken; 

Zijne Mujesleit de Koning van Zweden : 
rlPJl Heer Dr. Torvald Hojer, Zijn buitengewoon 
(;ezant en Gevolmachtigden Minister le Oslo; 
den Heer C. Gunther, Bestuurder der Handelszaken 
aan hf'I ?llinisls"rie van Iluilenlandsche Zaken; 
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lesquels, après s'être cunuuuniqué leurs pleins pou 
voirs trouvés en bonne et due f'u1·1111•, sont convenus des 
dispositions suivantes : 

AHTICLE [•·•. 

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent' à ne pas 
procéder à l'augmeutation de leurs droits ile douane 
ou à l'établissement de nouveaux droits de domme saus 
avoir donné couununication aux autres Hautes Purties 
Contractantes des projets ou des décisions qui r sont 
relatifs, au moins 15 jours avant la date envisagée pour 
la mise en vigueur des droits relevés ou des nouveaux 
droits. Si la communication n'est pas faite plu- de 
20 jours avant la mise 1•11 vigueur. elle doit être trans 
mise télégraphiquement. Lu Partie qui projette la 
mesure dont il s'agi]. pourra roxig-e1· que sa cornmuni 
cation uit un caractère conflrlenliel. 

AHTICLE ll. 

Si, après réception de la communication visée il l'ur 
ticle I", une des Hautes Parties Contractantes estime 
que les augmentations ou nouveaux droits projetés 
seraient de nature it lui porter préj udice, elle au l'a la 
faculté, au cours des 10 jours suivants, de proposer, 
le cas échéant, les modiflcutious qu'elle jugerait utiles 
pour la sauvegarde de ses intérêts, 

AHTICLE III. 

Si, après un examen attentif des propositions qui 
lui sont ainsi faites, la Partie en cause ne pouvait les 
agréer. elle aura le droit de mettre la mesure qu'elle 
projette en vigueur, sans autres formalités, un mois 
après le jour de la communication visée à l'article I". 
Elle devra toutefois en aviser télégraphiquement, le 
jour même, 1-es autres Hautes Parties Contractantes. 

AHTICLE IV. 

Dans les circonstances visées à l'article III, Ia Partie 
qui s'estime lésée aura la faculté, dans le mois qui suit 
l'augmentation des droits ou l'établissement des nou 
veaux droits, de notifier télégraphiquement aux autres 
Hautes Parties Contractantes qu'elle dénonce la pré 
sente Convention pour lui faire prendre fin, en ce qui 
la concerne, f5 jours après, soit à l'égard de la Partie 
qui aura procédé à une augmentation de droits ou il la 
création de droits nouveaux. soit à l'égard de toutes les 
Hautes Parties Contractantes. Dans le mois qui suit la 
réception d'une pareille notification, les autres Hautes 
Parties Contractantes auront le droit de dénoncer la 
Convention de la même manière et avec le même délai. 

welke, na elkander hunne in goeden en behoorlljkon 
, orm bevonden volmachten le hebben medegedeeld. tol 
overeenstemming zijn gekomen nopens de volgende 
bepalingen : 

ABTIKEL J. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen verblnden zir.h 
om niet over te gaan t.ot verhooging nm haar i11,·o,.1·- 
1,ed1t!'11 of tot de instelling van nieuwe invoerrechten 
zonder aan de andere Hooge Verdragsluitende Partijeu 
te hebben kennis gegeven van de ontwerpen of r(,, 
beslissingen die er op betrekking hebben, ten miusle 
15 dagen voor den datum bedoeld voor de inwerking 
treding van rie verhoogde rechten of van de nieuwe 
rechten. Indien de kennisgeving niet meer rlau :?1) 
dagen voor dt> inwerkingtreding wordt gedaan. 11111,•t 
dezelvi- 1,.-li•graphisch geschieden. [),, Partij, di« ,.t,•11 
hier lwd11t•lden maatregel beraamt, zal kunnen cischeu 
dat hare kennisgeving een vertrouwelijk karakl1.•r 
draagt. 

:\ ltTIKEL Il. 

Indien, na ontvangst nm de kennisgeving lwrioPlrl 
in artikel I, een der Hooge Yerdragsluiteude Pm-iijr-n 
de ontworpen verhoogiugen of nieuwe rechten van 
zoodanigen aard acht.' dat zij afbreuk doen aan har» 
belangen, zal die Partij het recht hebhen in den loup 
van de 10 volgende dagen eventueel dil' veraud-r-iu 
gen vm•1' te stellen. die zij ,·o,_,r de beveiligi11g- •.-1:1 har» 
belangen noodzakelijk acht. 

ARTIKEL III. 

Indien. na een nauwkeurig onderzoek fl,,r voorstel 
Ien, die haar op deze wijze worden gedaan. fil' betrok 
ken Part.ij deze niet kan aanvuurduu, zal zij hel 1·1?eht 
hebben den door haar voorgenomen maatregel i11 \\'('l' 
king t~ doen treden, zonder andere Iormaliteilen, een 
maand na den dag van de kennisgeving bedoeld 111 urli 
kel I. Zij moet evenwel op denzelfden dag de andere 
Hooge Verdragsluitende Partijen hiermede lelegraflsch 
in kennis stellen. 

ARTIKEL IV. 

Onder de omstandigheden bedoeld in artikel 3 zal 
de Partij, die zich benadeeld acht, de bevoegdheid heb 
ben binnen een maand na de verhooging van de rech 
ten of de instelling der nieuwe rechten aan de andere 
Hoog,e Verdragsluitende Partijen telegrafisch mede te 
deelen dat zij deze overeenkomst opzegt, in welk geval 
deze overeenkomst, wat bedoelde Partij betreft, 
ophoudt van kracht te zijn 15 dagen na kennisgeving, 
hetzij ten aanzien van de Partij, die zal zijn overge 
gaan tot een verhooging van rechten of tot instelling 
van nieuwe rechten, hetzij ten aanzien van alle Hooge 
Verdragsluitende Part.ijen. In de maand volgende op de 
ontvangst van een zoodanige kennisgeving zullen de 
andere Hooge Verdragsluitendé Partijen het recht heb 
ben deze overeenkomst op dezelfde wijze en met inacht 
neming van denzelfden termijn. op te zeggen. 
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ARTICLE V. 

Dans des cas exceptionnels, les droits fiscaux nou 
veaux ou relevés, dont la mise en vigueur immédiate 
serait nécessaire, peuvent être appliqués sans commu 
nication préalable. Toutefois la Partie en cause en avi 
sera· immédiatement les autres Hautes Parties Contrac 
tantes. 

AHTLCLE '1. 

La présente convention est conclue pour une durée 
de six mois. 

Un mois avant l'expiration de celle période, chacune 
des Hautes Parties Contractantes aura le droit de noti 
fier au Gouvernement norvégien son intention de se 
retirer de la Convention à l'expiration de la période en 
cours. Il en informera immédiatement les autres Hautes 
Parties Contractantes, en indiquant la date de la dénon- 
ciation. · 

Pour les Hautes Parties Contractantes qui n'ont pas 
dénoncé la convention, celle-ci restera en vigueur, aux 
mêmes conditions, pour une nouvelle période de six 
mois, et ainsi de suite de six mois en six mois. 

ARTICLE '11. 

Un Etat qui n'est pus partie à la présente convention 
pourra y adhérer si les Hautes Parties Contractantes 
en sont d'accord. 

ARTICLE VIII. 

La présente convention sera ratifiée aussitôt que pos 
sible et les instruments de raliflcation seront déposés 
au Ministère des Affaires Etrangères à Oslo, qui en 
informera immédiatement les autres Hautes Parties 
Contractantes. 

ARTICLE IX. 

La présente convention entrera en vigueur le 15• JOUr 
après la date du dépôt des instruments de la cinquième 
ratification. 

ARTICLE X. 

Lors de la signature de la présente convention ou du 
dépôt des instruments de ratification chaque Haute 
Partie Contractante peut déclarer qu'elle ne se lie que 
pour ses territoires en Europe. 

La Haule Partie Contractante qui fait usage de cette 
facullé a le droit de déclarer ultérieurement au Gou 
vernement norvégien qu'elle désire voir s'étendre la 
convention à ses territoires d'outre-mer, Colonies ou 
Territoires sous mandai. Ce Gouvernement transmet 
tra cette déclaration immédiatement aux autres Hau- 

.-\nTIKEL \·. 
Bij uitzondering kunnen nieuwe of verhoogde fiscale 

rechten, waarvan de onmiddellijke inwerkingtreding 
noodzakelijk zou zijn, worden toegepast zonder voor 
afgaande· kennisgeving. De betrokken Partij zal even 
wel hiervan onmiddellijk kennis geven aan de andere 
Hooge Verdragsluitende Partijen . 

AUTIIŒL VI. 

Deze overeenkomst wordt gesloten voor den duur 
van zes maanden. 

Eene maand voor het verstrijken van dit tijdperk zal 
ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen het recht 
hebben aan de Noorsche Regeering kennis te geven 
van haar voornemen om bij het verstrijken vau Jir,1 
loopende tijdperk uit de overeenkomst te treden. Deze 
zal hiervan onmiddellijk kennis ge-ven aan de andere 
Hooge Verdragsluitende Partijen onder aanduiding 
van den datum van de opzegging. 
Voor de Hooge Verdragsluitende Partijen, die de 

Overeenkomst niet hebben opgezegd, zal deze ouder 
dezelfde voorwaarden Yan kracht blijven voor een 
nieuw tijdperk van zes maanden en zoo vervolgens 
van zes maanden tot zes maanden. 

ARTIKEL VII. 

Een Staat die niet Partij is bij deze overeenkomst, 
zal daartoe kunnen toetreden, indien de Hooge Ver 
dragsluitende Partijen daarin toestemmen. 

ARTIKi:L VIII. 

Deze overeenkomst zal zoo spoedig mogelijk worden 
bekrachtigd en de bekrachtigingsoorkonden zullen 
worden neergelegd op het Ministerie van Buitenland 
sche Zaken te Oslo, dat daarvan onmiddellijk mede 
deeling zal doen aan de andere Hooge Verdragslui 
tende Partijen. 

ARTIKEL IX. 

Deze· overeenkomst zal in werking treden den vijf 
tienden dag na den datum van de nederlegging van 
de oorkonde der vijfde bekrachtiging. 

ARTIKEL X. 

Op het oogenblik van onderteekening van deze over 
eenkomst of van nederlegging der bekrachligingsoor 
konden kan ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen 
verklaren dat zij zich slechts voor hare gebieden in 
Europa bindt. 

De Hooge Verdragsluitende Partij, die van deze 
bevoegdheid gebruik maakt, heeft het recht later aan 
de Noorsche Regeering te verklaren dat zij de overeen 
komst wenscht te zien uitgebreid tot haar overzeesche 
gebieden, koloniën of gebieden onder mandaat. 
Genoemde Regeering zal deze verklaring onmiddellijk 
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tes Parties Contractantes. La convention entrera en 
vigueur, pom· ce qui concerne les Territoires d'outre 
mer, Colonles ou 'I'en-llolres sous mandat, 15 jours 
après la déclaration susvisée. 

La Haute Partie Coniraclaule qui a fait celte décla 
ration a égalemenl le droit de déclarer ultérieurement 
qu'elle désire voir cesser les effets de la convention 
pour les territoires en cause. La procédure indiquée 
ci-dessus sera égnlemenl applicable à ce dernier cas. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé la pré 
sente convention. 
Fait à Oslo, Je vingt-deux décembre mil neuf cent 

trente, en un seul exemplaire, qui sera déposé aux 
archives du Ministère des Affaires Etrangères à Oslo ; 
copie conforme en sera transmise aux Hautes Parties 
Contractantes. 

BELGIQUE: (Signé) M. Suelens. 

Pour le DA~EMARK : (Signé) J. Clan. 

NORVEGE : (Signé) Gunnar Jahn, Rolf Andvord, 

PAYS-BAS: (Signé) Nederbragt, 

SUEDE : (Signé) Torvald Hojer, Christian Gunther. 

Sous réserve de ratification de Sa Majesté le Roi de 
Suède avec l'approbation du Riksdag, 

Copie certifiée conforme : 

Oslo, le 22 décembre 1930. 
(Signé) W. Foss, 

Chef du Protocole. 

PROTOCOLE 

signé à Oslo, Ie 22 décembre 1.930. 

Les soussignés, dûment délégués à cet effet, décla 
rent que leurs Gouvernements sont disposés à prêter 
leur appui à l'action internationale ayant pour objet 
de réduire les entraves au Commerce et d'améliorer le 
régime général des échanges. 

Dans ce but et pour sauvegarder leurs intérêts com 
muns, Jes Gouvernements susvisés ont l'intention de 
poursuivre, dans le domaine économique, la collabora 
tion qu'ils ont inaugurée entre eux au cours de l'an 
née 1930. 
Ils examineront d'autre part la possibilité d'étendre 

l'application du principe qui est à la base de la con 
vention qu'ils ont signée à la date de ce jour, aux autres 
dispositions susceptibles d'affecter leurs échanges réci 
proques. 

aan de andere Hooge Verdragsluitende Partijen over 
brengen, De overeenkomst zal in werking treden. voor 
zoover betreft de overzeesehe gebieden, koloniën of 
mandaatgebieden, 15 dagen na bovenbedoelde verkla 
ring. 

De Hooge Verdragsluitende Partij die deze verkla 
ring heeft .gedaan, heeft eveneens het recht later te 
verklaren, dat zij wenscht, dat deze Overeenkomst zal 
ophouden van toepassing le zijn op de betrokken gebie 
den. In dit laatste gem! zal de hierboven aangegeven 
procedure eveneens Yan toepassing zijn. 
Ter oorkonde waarvan de Gevolmnchtigden deze 

overeenkomst hebben onderteekenrl. 
Gedaan te Oslo, den twee-en-twtntigsten December 

1930, in een enkel exemplaar, dat zal -worden bewaard 
in het archief van het Ministerie van Builenlandsehs 
Zaken le Oslo; eensluidend afschrift ervan zal worden 
toegezonden aan de Hooge Verdragsluitende Partiien. 

RELBIE : (Get.) M. Suetens. 

DENEMARIŒN : (Get.) J. Clan. 

i\'OOHWEGEN : (Get.) Gunnar John, Rolf Andvord. 

NEDERLAND : (Get.) Nederbragt. 

Z\VEDEN : onder voorbehoud van bekrachtiging nm 
Zijne i1aj,e·sleit den Koning van Zweden metgoed 
keuring van den Hijksdag. 

(Uet.) Torvald Hojer, Christian Gunther. 

PROTOCOL 

onderteekend te Oslo, den 22 December 1930- 

De ondergeteekenden, daartoe behoorlijk gevolmach 
tigd, verklaren dat hun Regeeringen bereid zijn haar 
steun te verleenen aan de internationale werkzaamheid 
tot vermindering van de handelsbelemmeringen en tot 
verbetering van hel algemeen stelsel van het ruil 
verkeer, 

Met dat doel en ter beveiliging van hunne gemeen 
schappelijke belangen hebben de bovengenoemde 
Regeeringen het voornemen de samenwerking op eco 
nomisch gebied, die zij in den loop van het jaar 1.930 
onderling zijn begonnen, voort t.e zetten. 
Zij zullen anderzijds de mogelijkheid onder het oog 

zien, de toepassing van het beginsel, dat aan de overeen 
komst, die zij op den datum van heden hebben gPtee 
kend, ten grondslag ligt. uil te breiden tot andere bepa 
lingen wr-lke hun onrlerling ruilverkeer kunnen heïn 
vloeden. 
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En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé le pré 
sent Protocole. 

Fait à Oslo, le vingt-deux décembre mil neuf cent 
trente, en un seul exemplaire, qui sera déposé aux 
archives du Ministère des Affaires Etrangères à Oslo ; 
copie conforme en sera transmise aux Hautes Parties 
Contractantes. 

BELGIQUE : (Signé) M. Suetens. 

DANEMARK.: (Signé) J. Clan. 

NORVEGE : (Signé) Gunnar Jahn, Rolf Andvord. 

PAYS-BAS: (Signé) Nederbragt. 

SUEDE : (Signé) Torvald Hojer, Christian Gunther. 

Copie certifiée conforme : 

Oslo, le 22 décembre 1930. 

(Signé) W. Foss, 

Chef du Protocole. 

Ter oorkonde waarvan de Gevolmachtigden dit Pro 
tocol onderteekend hebben. 

Gedaan te Oslo, den twee-en-twintigst.en December 
1930, in een enkel exemplaar, dat zal worden bewaard 
in het archief van het Ministerie van Buitenlandsche 
Zaken te Oslo; eensluidend afschrift ervan zal worden 
toegezonden aan de Hooge Verdragsluitende Partijen. 

BELGIE : (Get.) M. Suetens. 

DENEMARKEN : (Get.) J. Clan. 

NOORWEGEN : (Get.) Gunner Jahn, Rolf Andvord. 

NEDERLAND : (Get.) Nederbragt. 

ZWEDEN : (Get.) Torvald Hojer, Christian Gunther. 


